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1 he Assalayanasuttarrx here published and translated, 
is the third Suttam of the Majjhimanikaya of the 
Suttapitakam. That it belongs to the Majjhimanikaya 
we learn from M-r. d' Alwis 1 ) and that it is the third 
Suttam is stated at the end oi the MSS. The text 
is based upon three MSS. 

Y. A clearly written MS. on paper. It was pre- 
sented to my much lamented friend Mr. Childers by 
Mr. Yatramulle Dhammarama and contains foil. 2c 

S. A palm leaf MS., presented in 1871 to Mr. 
Childers by Mr. Subhuti Terrunnanse, now in the 
possession of Trinity College, Cambridge. 

D. A MS. on paper, presented in 1871 to Mr. 
Childers by Mr. Rhys Davids, now in the Bodleian 
Library. All three MSS. are written in the Sinhalese 
character. I have copied myself Yatramulle s MS. (Y) 
lent to me by Mr. Childers and I could besides make 
use of the various readings of the two other MSS. 
which Mr. Childers had most carefully collated with 
Y. The MSS. contain a short commentary which, 
however, being too scanty and abrupt, was of no 
use to rne. There, is a quotation from another commen- 
tary in Childers' Dictionary s. v. padako. 

The drift of the Assalayanasuttam is to show the 



*) An Introduction to Kaccayana's Grammar. Colombo J 
1863 p. XLV. 
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lifference of caste. It may fairly be called a vari- 
Jion on the theme proposed in Dhammapadam v. 393 -; 

na jatahi na gottehi na jacca 1 ) hoti brahmano 

yamhi saccan ca dhammo ca, so sukhi, so ca 
brahmano. 

»A man does not become a Brahman by his 
matted hair, by his family or by birth; in whom there 
is truth and virtue, he is blessed, he is a Brahman. « 
This was a favorite* theme with Buddhists. Accor- 
ding to Mr. Spence Hardy 2 ) the Madhurasuttam of 
the Majjhimanikaya treats of the same subject and 
to conclude from the abstract given by him, some 
of the sentences of this Suttaip agree exactly with 
the Assalayanasuttam. The Northern Buddhists possess 
a work of the same argument, the Vajrasuci of 
Agvaghosha. 3 ) 

The Buddhists believe that the present canon is 
the same as that fixed by the first Convocation, which 
was held shordy after Buddha's death. That in this 
they are wrong, it is not necessary to prove. Even 
the Suttapitakam which may perhaps lay claim to a 
higher antiquity than the two others contains pieces 
of different ages. There . lie, no doubt, centuries 
between the Suttas of the Digha-or Majjhimanikaya 
and those of the Suttanipata which forms part of the 
Khuddakanikaya and certainly is one of the most 
recent additions to the Buddhist canon. The Assa- 
layanasuttam cannot have been written down before 
the third century B. C. This is proved by the mention 



*) This, no doubt, is the correct reading instead of jacco. 
Manual of Budhism p. 80 ff. 3 ) It has been edited by 
tof. Weber, Berlin i860. 
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made of the Kambojas and Yonas. By Kambojas can 
only be meant the people north-west of the Indus; 
for there is no other country of a people of this 
name which may be said to be adjacent to Kosala. 
The name of the Yonas or Yavanas is a rather 
ambiguous one, but the fact that in our passage and 
in numerous other passages they are mentioned along 
with the Kambojas, tends to show that their country 
cannot have been situated very* far from that of the 
latter. Now if we consider their geographical site as 
defined by our Suttam and remember that in other 
Buddhist scriptures the Yonas are doubtless Greeks 1 ), 
we are, I think, driven to the conclusion that the 
Yonas of our text can only be the Bactrian Greeks 2 ), 
and as there is no ground for supposing that the 
sentence in which they are spoken of has been inter- 
polated, we must assume that the whole Suttam has 
not got its present shape before the third century 
B. C. This does not, however, much affect its authen- 
ticity. We may be quite sure that in spite of all 
the alterations made in later times, yet the Suttas 
^of the older part of the Suttapitakam give us a true 
specimen of Buddha's doctrine and that, if his 
sermons have not come down to us in exactly the 
same words in which they were first delivered, yet 
the ideas and the whole method af reasoning is; 
Buddha's. 



2 ) Childers, Pali Dictionary s. v. 2 ) Weber, Indische 
Streifen II, 320 ff. Indische Literaturgeschichte 2 p. 194. note, 
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NAMO TASSA BHAGAVATO ARAHATO 
SAMMASAMBUDDHASSA. 

r*vam me sutam. ekam samayam Bhagava Savatthiyam 
viharati Jetavane Anathapindikassa arame. tena kho 
pana samayena nanaverajjakanam 1 ) brahmananam paii- 
camattani brahmanasatani Savatthiyam pativasanti kena 
ci devakaraniyena. atha kho tesam brahmananam etad 
ahosi: ayam kho samano Gotamo catuvannim suddhim 
pannapeti ; ko nu kho pahoti samanena Gotamena 2 ) 
saddhim asmim vacane patimantetun ti. — tena kho 
pana samayena Assalayano nama manavo Savatthiyam 
pativasati daharo vuttasiro solasavassuddesiko jatiya 
tinnam vedanam paragu sanighanduketubhanam sak- 
kharappabhedanam itihasapancamanam 3 ) padako veyya- 
karano lokayatamahapurisalakkhanesu anavayo. 4 ) atha 
kho tesam brahmananam etad ahosi : ayam kho Assa- 
layano 5 ) manavo Savatthiyam pativasati daharo vutta- 
siro solasavassuddesiko jatiya tinnam vedanam paragu 
sanighanduketubhanam sakkharappabhedanam itihasa- 
pancamanam 6 ) padako veyyakarano lokayatamahapu- 
risalakkhanesu anavayo ; 7 ) so kho pahoti samanena 



1 )D°ranja°. ') cdd. Gotamena. 3 )Y°manam, 4 ) D anvayo. 
5 ) YD Assalayano. 6 ) YD °manam. 7 ) D anvayo. 
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Gotamena 1 ) saddhim asmim vacane 2 ) patimantetun ti. 
atha kho te 3 ) brahmana yena Assalayano manavo 4 ) 
ten upasamkamimsu, 5 ) upasamkamitva Assalayanam 
manavam etad avocum : ayam bho Assalayana samano 
Gotamo catuvannim suddhim pann&peti; etu bhavam 
Assalayano samanena Gotamena 6 ) saddhim asmim va- 
cane 7 ) patimantetun ti. evam vutte Assalayano manavo 
te brahmane etad avoca: samano khalu bho Gotamo 
dhammavadi, 8 ) dhammavadino ca pana duppatimantiya 
bhavanti; n&ham sakkomi samanena Gotamena 9 ) sad- 
dhim asmim vacane patimantetun ti. dutiyam pi kho 
brahman^ Assalayanam m&navant 10 ) etad avocum: ayam 
bho Assalayana samano Gotamo catuvannim suddhim 
panflapeti; etu bhavam Assalayano samanena Gota- 
mena 11 ) saddhim asmim vacane 12 ) patimantetum 13 ); ca- 
ritam kho pana bhota Assal&yanena paribbajakan ti. 
dutiyam pi kho Assalayano manavo te brahmane etad 
avoca: samano khalu bho Gotamo dhammavadi, dham- 
mavadino ca pana duppatimantiya bhavanti ; naham 
sakkomi samanena Gotamena 14 ) saddhim asmim vacane 
patimantetun ti. tatiyarn pi kho te 15 ) brahmana Assa- 
layanam manavam etad avocum : ayam 16 ) bho Assa- 
layana samano Gotamo catuvannirp suddhim pann&- 
peti ; etu bhavam Assalayano samanena Gotamena 17 ) 
saddhim asmim vacane 18 ) patimantetum; caritam 
kho pana bhota Assal&yanena 19 ) paribbajakam; ma 
bhavam Assalayano ayuddhaparajitam 20 ) parajayi ti. 



*) YD Gotamena. *) YD vacane. *) D o m. te. 4 ) YD ma- 
navo. 5 ) S °kamisu. 6 ) YD Gotamena. 7 ) YD vacane. 8 ) D 
°vadi. ») YD Gotamena. 10 ) cdd. mana n ) YD Gotamena. 
12 )YD vacane. 13 ) S °mantetu. 14 ) cdd. Gotamena. 15 )Y om. 
te. ! «) Y am. ") YD Gotamena. 18 ) YD vacane. 19 ) Y Ass* 
layano. 20 ) YD asuddha . 
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evam vutte Assalayano manavo te brahmane etad 
avoca: addha 1 ) kho aham bhavante na lahhami. samano 
khalu bho 2 ) Gotamo dhammavadi, dhammavadino ca 
pana duppatiroantiya bhavanti ; naham sakkomi sama- 
nena Gotamena saddhim asmirp vacane patimanteturp. 
api caham bhavantanam vacanena gamissami ti. atha 
kho Assalayano manavo mahata brahmanaganena 3 ) 
saddhim yena Bhagava ten* upasamkami, upasamka- 
mitva Bhagavata saddhim sammodi 1 ), sammodaniyam 
katham saraniyam vitisaretva ekamantam nisidi, eka- 
mantam nisinno kho Assalayano manavo Bhagavan- 
tam etad avoca: brahmana bho Gotama evam ahamsu: 
brahmana 5 ) va settho vanno hino 6 ) anno vanno, 
brahmana va sukko vanno kanho anno vanno, bra- 
hmana va sujjhanti no abrahmana, brahmana va 6 ) 
brahmuno 7 ) putta orasa mukhato jata brahmaja bra- 
hmanimmita brahmadayada ti; idha bhavam Gotamo 
kim aha ti. dissante 8 ) kho pana Assalayana brahma- 
nanam brahmaniyo utuniyo pi gabbhiniyo pi 9 ) vija- 
yamanaj ) pi payamana 11 ) pi. le ca brahmana 12 ) 
yonija va samana evam ahamsu: brahmana va settho 
vanno. hino 13 ) anno vanno, brahmana va sukko vanno 
kanho anno vanno , brahmana va sujjhanti no abra- 
hmana, brahmana va brahmuno 14 ) putta orasa mukhato 
jata brahmaja brahmanimmita brahmadayada ti. kin 
capi bhavam Gotamo evam aha, atha kho brahmana 
evam etam mafinanti: brahmana va settho vanno 15 ) 



x ) D acca. 2 ) Y om. bho. 3 ) cdd. brahmana" 4 ) Y 
°modi. 5 ) S° hmana. 6 ) YD hino. 6a ) cdd. om. va. 7 ) YD 
.°hmuno. 8 ) S dissanto. 9 ) Y om. pi. 10 ) YD mana u ) S 
jayamana YD jayamana. n ) YS brahmana. 13 ) YD hinq 
M ) YD brahmuno. 15 ) YD om. vanno. 
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hino anno vanno — pe — brahmadayada ti. tarn kirn 
mafinasi Assalayana. sutan te Yona Kambojesu aiine- 
su ca paccantimesu 1 ) janapadesu ceva vanna 2 ), ayyo 
ceva daso ca; ayyo hutva daso hoti, daso hutva ayyo 
hoti ti. evam bho sutam me; Yona Kambojesu aiine- 
su ca paccantimesu janapadesu 3 ) ceva 4 ) vanna 5 ), ayyo 
ceva daso ca; ayyo hutva daso hoti, daso hutva ayyo 
hoti ti. ettha Assalayana brahmananam kim balam 
ko assaso yad' ettha brahmana evam ahamsu: bra- 
hmana va settho vanno hino 6 ) anno vanno — pe — 
brahmadayada ti. kin 7 ) capi bhavam Gotamo evam 
aha, atha kho ettha 8 ) brahmana evam etam 9 ) mannanti: 
brahmana va settho vanno hino 10 ) anno vanno — pe — 
brahmadayada ti. tarn kim mafinasi Assalayana. khattiyo 
va nu kho panatipati 11 ) adinnadayi 12 ) kamesu miccha- 
cari 13 ) musavadi 14 ) pisunavaco parusavaco samphap- 
palapi abhijjhalu vyapannacitto micchaditthi 15 ) kayassa 
bheda param marana apayam duggatim vinipatam 
nirayam uppajjeyya no brahmano; vesso ca nu kho 
suddo ca nu kho panatipati 16 ) adinnadayi , kamesu 
micchacari musavadi pisunavaco parusavaco samphappa- 
lapi abhijjhalu 17 ) vyapannacitto micchaditthi 18 ) kayassa 
bheda param marana apayam duggatim vinipatam 
nirayam uppajjeyya no 19 ) brahmano ti. no h' idam 
bho Gotama. khattiyo pi hi bho Gotama panatipati 20 ) 
adinnadayi 21 ) kamesu micchacari musavadi pisunavaco 
parusavaco samphappalapi abhijjhalu 22 ) vyapannacitto 



2 ) cdd. paccantime. 2 ) Y vanna D vanna. 3 ) YD jana. 
4 ) S ve. 5 ) D vanna. 6 ) YD hino. 7 ) YS kim. 8 ) Y'ttha 
°) YD evam evam. 10 ) YSD hino. ") D ° pati. 12 ) D ° dayi 
l ») D °cari. 14 ) D °vadi. 15 ) D ° ditthi. 16 ) YD pana 
17 ) YS ojjhalu. l8 ) D °ditthi. 19 ) YD om. no. 20 ) YD pana 
D ° pati. 21 ) D ° dayi. **) YS o jjhalu. 
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micchaditthi 1 ) kayassa bheda param marana apayam 
duggatim vinipatam 2 ) nirayam uppajjeyya. brahmano 
pi hi bho Gotama vesso pi hi bho Gotama suddo pi hi bho 
Gotama sabbe pi hi bho Gotama cattaro vanna panatipati 3 ) 
adinn&dayi kamesu micchacari musavadi pisunavaca 4 ) pa- 
rusavaca 5 ) samphappalapi . abhijjhalu vyapannacitta 6 ) 
micchaditthi k&yassa bheda param marana apayam dug- 
gatim vinipatam nirayam uppajjeyyun ti. ettha 7 ) Assalaya- 
na brahmananam kim balam ko assaso yad' ettha brahma- 
n& evam ahamsu: brahmana 8 ) va settho vanno — pe — 
brahmadayada ti. kin capi bhavam Gotamo evam aha. atha 
kho ettha 9 ) brahmana 10 ) evam etam mannanti : brahmana 
va settho vanno hino 11 ) anno vanno — pe — brahmadaya- 
da ti. tarn kim mannasi Assalayana. brahmano 'dha 12 ) nu 
kho panatipata pativirato adinnadana pativirato kamesu 
micchacara pativirato musavada pativirato pisunavaca 13 ) 
pativirato parusavacS. pativirato samphappalapa pativi- 
rato anabhijjhalu 14 ) avyapannacitto sammaditthi 15 ) ka- 
yassa bheda param marana sugatim saggam lokam 
uppajjeyya no khattiya no vessa 1 *) no sudda 17 ) ti. no 
h'idam bho Gotama. 18 ; khattiyo pi hi bho Gotama 
panatipata pativirato adinnadana pativirato kamesu 
micchacara pativirato musavada pativirato pisunavaca 19 ) 
pativirato parusav&ca 20 ) pativirato samphappalapa pati- 
virato anabhijjhalu avyapannacitto sammaditthi 21 ) ka- 
yassa bheda param marana sugatim saggam lokam up- 



*) cdd. °ditthi. 2 ) cdd vini » 3 ) cdd. pana ° 4 ) YD 
pisuna ° 5 ) S °vaco. 6 ) YD vyapanna 7 ) D etth' 8 ) cdd. 
brahmana. 9 ) Y'tth**. 10 ) YD "hmana'/ 11 ) cdd. hino. 12 ) YD 
om. 'dha. 13 ) S pisunaya vacaya. 14 ) YD °ijhalu. 15 ) cdd. 
"ditthi. 16 ) YD om. no vessa. 17 ) D suddo. 18 ) Y om. bho 
Gotama. 19 ) S pisunaya vaca. 20 ) S parusa vacaya. 21 ) cdd. 
"ditthi. 
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pajjeyya. brahmano pi hi 1 ) bho Gotama vesso pi hi 
bho Gotama suddo pi hi bho Gotama sabbe pi hi 
bho Gotama cattaro vann& panatipata pativirata 2 ) adin- 
nadana pativirata 2 ) kamesu micchacara pativirata 2 ) mu- 
savada pativirata pisunavaca pativirata parusavaca 3 ) 
pativirata samphappalapa # pativirata anabhijjhalu avy- 
apannacitta sammaditthi 4 ) kayassa bheda param ma- 
rana sugatim saggam lokam uppajjeyyun ti. ettha 
Assalayana brahmananam kim balam ko assasb yad' 
ettha brahmana evam ahamsu: brahmana va settho 
vanno hino 5 ' anno vanno — pe — brahmadayada ti. 
kin 6 ) capi bhavam Gotamo evam aha. atha kho ettha 7 ) 
brahmana evam etam mannanti: brahmani va settho 
vanno hino 8 ) anno vanno — pe — brahmadayada ti. 
tarn kim mannasi Assalayana. brahmano va nu kho 
pahoti asmim padese averam avyapajjham mettacit- 
tam 9 ) bhavetum no khattiyo no vesso no suddo ti. 
no h'idam bho Gotama. khattiyo pi hi bho Gotama 
pahoti asmim padese averam avyapajjham mettacittam 
bhavetum. brahmano pi hi bho Gotama vesso pi hi 
bho Gotama suddo pi hi bho Gotama 10 ) sabbe pi hi 
bho Gotama cattaro vanna pahonti asmim padese ave- 
ram avyapajjham mettacittam bhavetun ti. ettha Assa- 
layana brahmananam kim balam ko assaso yad' ettha 
brahmana evam ahamsu; brahmana va settho vanno 
hino 11 ) — pe — brahmadayada ti. kin capi bhavam 
Gotamo evam aha. atha kho ettha kho brahmana 
evam etam mannanti; 12 ) brahmana va settho vanno 



x ) YD om. hi. 2 ) D °virato. 3 «) S parusaya vaca. 
4 ) YD "ditthika. 5 ) cdd. hino. 6 ) YS kim. 7 ) Y 'ttha 
8 ) cdd. hino 9 j YS mettam cittam. 10 ) S om. suddo pi hi 
bho Gotama. u ) cdd. hino. 12 ) YS o m. brahmana to 
mannanti incl. 
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hino 1 ) anno vanno — pe — 2 ) brahmadayada ti. tarn 
kim mannasi Assalayana. brahmano 'dha 3 ) nu kho pa- 
hori sotthim 4 ) sinanim adaya nadim gantva rajojallam 
pavahetum no khattiyo no vesso no suddo ti. no h'idam 
bho Gotama. khattiyo pi hi bho Gotama pahoti sot- 
thim sinanim adaya nadim gantva rajojallam 5 ) pavahe- 
tum. brahmano 6 ) pi hi bho Gotama — pe — vesso 
pi hi bho Gotama suddo pi hi bho Gotama sabbe pi 
hi bho Gotama cattaro vanna pahonti sotthim sina- 
nim adaya nadim gantva rajojallam 7 ) pavahetun 8 ) ti. 
ettha Assalayana brahmananam kim balam ko assaso 
yad' ettha brahmana evam ahamsu: brahmana va set- 
tho vanno hino 9 ) anno vanno — pe — brahmadaya- 
da ti. kin 10 ) capi bhavam Gotamo evam aha. atha 
kho ettha 11 ) brahmana evam etam mannanti : brahmana 
va settho vanno hino 12 ) anno vanno — pe — brahma- 
dayada ti. tarn kim mannasi Assalayana. idha raja 
khattiyo muddhavasitto nanajaccanam purisanam puri- 
sasatam 13 ) sannipateyya: ayantu bhonto ye tattha khat- 
tiyakula brahmanakula rajannakula uppanna 14 ) salassa 
va salalassa 15 ) va candanassa v^ padumassa va utta- 
raranim adaya aggim abhinibbattentu tejo patukarontu; 
ayantu pana bhonto ye tattha candalakula nesadakula 
venakula 16 rathakarakula pukkusakula uppanna sapa- 
nadoniya 17 ) va sukaradoniya 17 ) va rajakadoniya 17 ) va 
elaijdakatthassa va uttararanim adaya aggim abhinib- 
battentu tejo patukarontu ti. 18 ) tarn kim mannasi Assa- 



*) cdd. hino (sic.) *) cdd. om. — pe — 3 ) Y om. 'dha 
D va. *) YD sotthiyam. 5 ) S "jallam. 6 ) cdd. brahmano 
7) S "jallam. 8 ) S hetum. 9 ) cdd. hino. 10 ) YS kim 
") Y'ttha 12 ) cdd. hino. l3 ) S purisakasatam. 14 ) Y 2. hd. 
D uppanna. 15 ) SY salalassa D salalassa. m ) YD vena ' 
17 ) YD- 1 doniya 18 ) Y° karootu, om. ti. 
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layana. 1 ) yo 2 ) evan 3 ) nu kho so khattiyakula brahmana- 
kula rajannakula uppannehi 4 ) salassa vk salalassa 5 ) 
va candanassa va padumakassa va uttararanim adaya 
aggi 6 ) abhinibbatto tejo patukato so 7 ) evan 8 ) nu khv 
assa 9 ) aggi 10 ) accima ca 11 ) vannima 12 ) ca pabhassaro ca 
tena ca sakka aggina 13 - aggikaraniyam 14 ) katum, yo 
pana 15 ) so candalakula nesadakula venakula 16 ) ratha- 
karakula pukkusakula uppannehi 17 ) s&panadoniya 18 ) va 
sukaradoniya 19 ) va rajakadoniya 20 ) va 21 ) elandakatthas- 
sa va uttararanim adaya aggi 22 ) abhinibbatto tejo pa- 
tukato sv assa aggi na 23 ) ceva accima na ca vanni- 
ma 24 ) na ca pabhassaro na 25 ) ca tena sakka aggin& 2fi ) 
aggikaraniyam katun ti. no h'idam bho Gotama. yo so 
bho Gotama khattiyakula brahmanakula rajannakula uppa- 
nnehi salassa va salalassa 27 ) va candanassa va padumassa 
va uttararanim adaya aggi 28 ) abhinibbatto tejo patukato 
sv assa aggi accim& ca vannima 29 ) ca pabhassaro ca 30 ) 
tena ca sakka aggina 31 ) aggikaraniyam katum. yo pi so 
candalakula nesadakula venakula 32 ) rathakarakul& pukku- 
sakula uppannehi sapanadoniya 33 ) va sukaradoniya 34 ) 
va rajakadoniya 35 ) vaelandakatthassav& uttararanim ada- 
ya aggi 36 ) abhinibbatto tejo patukato so c assa 37 ) aggi 



*) S° yano. 2 ) YD o m. yo. 3 ) Y evam. 4 ) Y uppannassa hi 
5 ) SY salalassa. 6 ) cdd. aggim. 7 ) YS om. so. 8 ) Yevam 
9) YS assa. 10 ) YD aggim. ' u ) YS va. l2 ) YD vannavk 
13 ) YD aggina. 14 ) D aggim kara°. 15 ) D yo pana so pana 
so. 16 ) YD vena . 17 ) Y (SD?) upannehi. 18 ) YD "doniya 
19 ) cdd. "doniya. 20 ) YD "doniya. 21 ) S om. va. 22 ) om. 
Y; SD aggim. 23 ) S aggi D agginan. 24 ) Y 2. hd. D 
vanniva. 25 ) YD na. 26 ) YD aggina. * 7 ) SY salalassa 
28 )'YD aggim. 29 ) *Y vannava. 30 ) YD om. ca. 31 ) YD 
aggina. 32 ) YD vena° 33 ) YD °doniya. u ) cdd. °doniya. 
85 ) YD "doniya. 36 ) cdd. aggim. 37 ) YD ass. 
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accima ca vannima 1 ) ca pabhassaro ca tena pi ca sakka 
aggina 2 ) aggikaraniyam kattum; sabbo 3 ) pi 4 ) hi bho Go- 
tama aggi accima ca 5 ) vannima ca 6 ) pabhassaro ca sabbena 
pi ca sakka agginci 7 ) aggikaraniyam kattun ti. ettha 
Assalayana brahmananam kim 8 ) balam ko assaso yad' 
ettha brahmana evam ihamsu: brahmana va settho 
vanno hino 9 ) anno 10 ) vanno, brahmana va sukko vanno 
kanho anno vanno, brahmana va sujjhanti no abrahma- 
na 11 ), brahmana 12 ) va 12 ) brahmuno putta orasa mukhato 
jata brahmaja brahmanimmita brahmadayada ti. kin 
c&pi bhavam Gotamo evam aha. atha kho ettha bra- 
hmana evam etam maiinanti : brahmana va settho van- 
no hino 13 ) anno vanno — pe — brahmadayada ti. tarn 
kim mannasi Assalayana. idha khattiyakumaro bra- 
hmanakannaya saddhim samvasam kappeyya, tesam 14 ) 
samvasam 15 ) anvaya putto jayetha; yo so khattiyaku- 
marena 16 ) brahmanakannaya putto uppanno siya so matu 
pi 17 ) sadiso pitu pi 17 » sadiso khattiyo ti pi vattabbo bra- 
hmano 18 ) ti pi vattabbo ti. yo 19 ) so bho Gotama 
khattiyakumarena 20 ) brahmanakannaya putto uppanno 
siya so matu pi sadiso pitu pi sadiso khattiyo ti pi 
vattabbo brahmano ti pi vattabbo ti. 21 ) tarn kim 
mannasi Assalayana. idha brahmanakumaro khatti- 
yakannaya saddhim samvasam 22 ) kappeyya, tesam 
samvasam 22 ) anvaya putto jayetha, yo so brahmana- 
kumarena 23 ) khattiyakannaya putto uppanno siy& so 



x ) Y vannava. 2 ) YD aggina 3 ) om, Y; SD sabbe. 
4 ) I n Y the words from pi t o pabhassaro ca are inclosed into 
brackets. 5 ) om. YD. 6 ) o m. Y. 7 ) YD aggina. 8 ) S kam. 
9 ) YD hino. 10 ) Y ins. hi. ll ) S annabrahmana D ft na; 
Sins. va. ^) om. D. 13 ) cdd. hino. u ) S nesam?. 15 ) D 
sanvasam. 16 ) S» rena. ") om. S. 18 ) D"na. 19 ) om, YD. 
*°) S rena. 21 ) om. YD. 2 *) D sanva » 2S ) S °rena. 
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matu pi sadiso pitu pi sadiso khattiyo ti pi vattabbo 
brahmano ti pi vattabbo ti. yo so bho Gotama br&- 
hmanakumarena 1 ) khattiyakannaya putto uppanno siya 
so matu pi sadiso pitu pi sadiso khattiyo ti pi vattab- 
bo brahmano ti pi vattabbo. tarn kim mannasi Assa- 
layana. idha valavam 2 ) gadrabhena sampayojeyyum, 
tesam samp ay ogam anvaya kisoro 3 ) j^yetha, yo 4 ) so 
valavaya 4 ) gadrabhena kisoro 5 ) uppanno siya so*) ma- 
tu pi sadiso pitu pi sadiso 7 ) asso ti pi vattabbo ga- 
drabho ti pi 8 ) vattabbo ti. vekuranj&ya 9 ) hi so bho 
Gotama assataro hoti ; idam hi'ssa bho Gotama nana- 
karanam passami, amutra pana tesanam 10 ) na kin 11 ) ci 
nanakaranam passami ti. tarn kim mannasi Assalayana. 
idh' assu dve manavaka bhataro saiidariya, eko ajjhayako 
upanito eko anajjhayako anupanito. 12 ) kam 13 ) ettha 
brahmana pathamam bhojeyyum saddhe va thalip^ke 14 ) 
va yanne va pahune 15 ) va 16 ) ti. yo so bho Gotama 
manavako 17 ) ajjhayako upanito tarn ettha brahman^ 
pathamam bhojeyyum 18 ) saddhe va thalip&ke 19 ) va 
yaiine v4 pahune va. kim hi bho Gotama anajjhayake 
anupanite dinnam mahapphalam bhavissati ti. tarn kim 
mannasi Assalayana. idh* assu 20 ) dve manavaka bhataro 
saiidariya, eko ajjhayako upanito dussilo papadhammo 
eko anajjhayako anupanito silava kalyaijadhammo. 21 ) 
kam ettha brahmana pathamam bhojeyyum saddhe 
va thalipake va yaiine va pahune va ti. yo so bho 



J ) S u rena. 2 ) cdd. vala° 3 ) D kisero. 4 ) YD om. 
yo. 5 ) D kisero. 6 ) om. cdd. 7 ) YS add ti. 8 ) o m. 
cdd. 9 ) Y vekurajaya. lu ) SD sanam; om. Y, but has a 
gap. ll ) YS kan. 12 ) D has throughout anu° 13 ) cdd. 
katam. M ) cdd. thali . 15 ) D pahuno. 16 )Dno va. 17 ) YD 
manavako. 18 ) Y (SD?) bhogojeyyum. 19 ) cdd. thali" 
2< »)YD assa. 2l ) YD kalyana". 
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iotama manavako an&jjhayako anupanito silava kal- 
fanadhammo tarn ettha brahmana pathamam bhojeyyum 
fcaddhe va thalipake 1 ) va yafine va pahune va. kim 
ii 2 ) bho Gotama dussile papadhamme dinnam maha- 
)phalam. bhavissati ti. pubbe kho tvam Assalayana 
jatim 3 ) agamasi jatim gantva mante agamasi mante 
jantva tarn etam tvam catuvannim 4 ) suddhim paccajato r) ) 
/am aham panfiapemi ti. evam vutte Assalayano ma- 
javo tunhibhuto mankubhuto 6 ) pattakkhandho adhomu- 
cho pajjhayanto appatibhano nisidi. atha kho Bhagava 
Lssalayanam manavam tunhibhutam mankubhutam 7 ) 
>attakkhandham adhomukham pajjhayantam appatibha- 
l-nam viditva Assalayanam manavam etad avoca: bhu- 
tapubbam Assalayana sattannam brahmanisinam 8 ) 
irannayatane pannakutisu 9 ) sammantanam evarupani 
Ifoapakam ditthigatam uppannam hoti: brahmana va 
|*settho vanno hino 10 ) anno vanno — pe — brahma- 
dayada ti. assosi kho Assalayana Asito 11 ) Devald 
isi: sattannam kira brahmanisinam 12 ) arannayatane panna- 
kutisu 13 ) sammantanam evarupam papakam ditthiga- 
tam uppannam hoti 14 ) : brahmana va settho vanno 
hino 15 ) anno vanno — pe — brahmadayada ti. atha 
\. kho Assalayana Asito 16 ) Devalo isi kesamassum kappe- 
tva manjetthavannani dussani nivasetva ataliyo upaha- 
I na 17 ) arohitva jatarupamayam dandam gahetva sat- 
I tannam brahmanisinam 18 ) patthandile 19 ) patur ahosi. 
atha kho Assalayana Asito Devalo isi sattannam bra- 
hmanisinam 20 ) patthandile 21 ) cankamamano 22 ) evam 



' (sic 
o 



*) cdd. thali ft *) S ins. so. 3 ) cdd. jati. 4 ) D mavanni 
;ic). 5 ) D pabbajato. 6 ) cdd. mamku . 7 ) YD mamku S 
wm. 8 ) D °ni" (?). 9 ) YD panna".' 10 ) cdd. hino. u ) D 
Asito. 12 ) D u ni<> (?). 13 ) YD panna". 14 ) Delet 2. hand in 
S. n ) cdd. hino. 16 ) YS Asito. 17 ) cdd. "hana. 18 ) D 
( ni». 19 ) D pattande. 20 ) D» ni«. 21 ) D patta". 22 ) cdd. camka". 
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aha : handa ko nu kho ime bhavanto 1 ) brahmanisayo 2 ) 
gata, handa ko nu kho ime 3 ) bhavanto brahmanisayo 4 ) 
gata ti. atha kho Assalayana sattannam brahmanisinam 5 ) 
etad ahosi: ko nayam gamandalarupo viya sattannam 
brahmanisinam 6 ) patthandile cankamamano 7 ) evam 
aha : handa ko nu kho ime bhavanto brahmanisayo 
gata, handa ko nu kho ime 8 ) bhavanto brahmanisayo 9 ) 
gata ti; handa nam abhisapama ti. atha kho Assa- 
layana satta brahmanisayo 10 ) Asitam Devalam isim 11 ) 
abhisapimsu: bhasmam 12 ) vasalo 13 ) hohi ti. yatha yatha 
kho Assalayana satta brahmanisayo 14 ) Asitam Devalam 
isim abhisapimsu tatha tatha Asito Devalo isi abhi- 
rupataro ceva hoti dassaniyataro 15 ) ca pasadikataro 
ca. atha kho Assalayana sattannam brahmanisinam etad 
ahosi : mogham vata no tapo aphalam brahmacariyam ; 
mayam hi pubbe yam abhisapama 16 ) bhasmam vasalo 
hohi 17 ) ti bhasmam va bhavati 18 ) ekacco; imam p ana 
mayam yatha yatha abhisapama tatha tatha abhirupa- 
taro ceva 19 ) hoti 20 ) dassaniyataro ca pasadikataro ca 
ti. na bhavantanam mogham tapo aphalam brahmacari- 
yam ; idha 21 ) bhavanto yo 22 ) mayi manopadoso tarn 
pajahatha ti. yo 23 ) bhavati manopadoso tarn 24 ) pajaha- 
ma; ko nu bhavam hoti ti. suto no bhavatam 25 ) Asito 26 ) 
Devalo isi ti. evam bho. so khv aham 27 ) homi 28 ) ti. 



J ) D bhavamte. 2 ) D »ni°. 3 ) YD *mc. 4 ) D "ni . 
: ') D «ni°. 6 ) D "ni°. 7 ) cdd. camka ; YD "mano. 8 ) YD 
'me. 9 ) D °niyo. 10 ) D «ni°. n ) D isi. 12 ) S bhasman. 13 ) S 
casalo. l4 ) Y °nivaso S ° niyaso D °niyaso. 15 ) D dassa- 
nikataro. 1G ) Y'(SD?)ahi». ") SD hosi 18 ) S bhasma 
cavati D bhasma va ca sati. ll,) ) YS ca, but Y I., hd. ca va. 
20 ) D hosi. 21 ) S ingha D isi. 22 ) D so. 23 ) Y so. 24 ) S 
tam. 8ft ) D bhavantam. 2C ) Y Asito. 27 ) S ins. bho 28 ) D 
bhomi. 
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atha kho Assalayana satta brahmanisayo 1 ) Asitam 
Devalam isim abhivadetum upasamkamimsu 2 ). atha 
kho Assalayana Asito Devalo isi satta brahmanisayo 3 ) 
etad avoca: sutam me tarn bho sattannam kira bra- 
hmanisinam 4 ) arannayatane pannakutisu 5 ) sammanta- 
nam 6 ) evariipam papakam ditthtgatam uppannam: 
brahmana va settho vanno hino 7 ) anno vanno, bra- 
hmana va sukko vanno kanho anno vanno, brahmana 
va sujjhanti no 8 ) abrahmana, brahmana va brahmuno 9 ) 
putta orasa mukhato jata brahmaja brahmanimmita 10 ) 
brahmadayada ti. evam 11 ) bho. jananti # pana bhonto 
ya janimata 12 ) brahmanam yeva agamasi no abra- 
hmanan ti. no h'idam bho. jananti 18 ) pana bhonto ya 14 ) 
janimatu 15 ) mata yava sattama matamahayuga bra- 
hmanam yeva agamasi no abrahmanan ti. no h'idam 
bho. jananti 16 ) pana bhonto yo n ) janipita brahmanim 18 ) 
yeva agamasi no abr&hmanin 19 ) ti. no h'idam bho. 
jananti pana bhonto yo 20 ) janipitu pita yava sattama 2J ) 
pitamahayuga 22 ) brahmanim 23 ) yeva agamasi no abra- 
hmanin 24 ) ti. no h' idam 25 ) bho. jananti pana bhonto 
yatha gabbhassa avakkanti hoti ti. 26 ) janama mayam 
blio yatha gabbhassa avakkanti hoti 27 ). idha matapitaro 
vasanti patita ca hoti 28 ) mata ca utuni hoti gandhabbo 



l ) S °niyaso D ° ni°. 2 ) In S upa° is altered to pakka- 
mimsu. 3 ) YD °nisayo S °niyaso. 4 ) D °ni . 5 ) YD panna- 
kutimsu. 6 ) Y samattanam S sammattanam. 7 ) cdd. hino. 8 ) YD 
no.' * 9 ) YD °hmuno. 10 )*YD° ni». n ) YS evam. 12 ') S jati° 
13 ) YD jananti. u ) YS om. ya. 15 ) Y jani . 16 ) YD jananti 
17) S ya, YD o m. yo. 18 ) Y I. hd„ SDbrahmani. 19 ) D° hmanan. 
»o) SD ya. Y sa. 21 ) Y sattati D sattani. 22 ) D ° maha° 
23 ) D °nim. 24 ) D °nan. 25 ) S idam. 26 ) Y avakkanti ti; 
Y ins. na. 27 ) Y hoti ti. 28 ) Y idha matapitaro ca sanni- 
patita honti D vasanti patina ca utuni hoti S patita ca honti. 
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ca paccupatthito 1 ) hoti; evam tinnam sannipata 2 ) 
gabbhassa avakkanti hoti ti. jananti pana bhonto yagghi 
so gandhabbo 3 ) khattiyo va brahmano va vesso va 
suddo va ti. na may am bho 4 ) janama yagghi so 
gandhabbo khattiyo va brahmano va vesso va suddo 
va ti. bho janatha ke tumhe hoth& 5 ) ti. evam sante 
bho na mayam janama ke ci 6 ) mayam homa ti. te 7 ) 
hi nama Assalayana 8 ) satta brahmanisayo Asitena 
Devalena isina sake jativade samanuyunjiyamana 9 ) 
samanubhasiyamana samanuggahiyamana 10 ) na 11 ) sam- 
payissanti ; kim pana tvam etarahi maya sakasmim 
jativade samanuyunjiyamano 12 ) samanubhasiyamano 13 ) 
samanuggahiyamano 14 ) sampayissasi 15 ) yesam tvam 
sacariyako 151 ) na Punno dabbigaho 16 ) ti. evam vutte 
Assalayano manavo Bhagavantam etad avoca: abhik- 
kantam bho Gotama, abhikkantam bho Gotama; upa- 
sakam 17 ) mam bhavam Gotamo dharetu 18 ) ajjatagge 
panupetam 19 ) saranam gatan ti. 

ASSAUYANASUTTANTAM 20 ) NITTHITAM TATIYAM. 



J ) D paccuppa". 2 ) S sannipatita. 3 ) D ° bba. 4 ) YD 
om. bho. 5 ) YD, S I.' hd. bhota. 6 ) S pi. 7 ) Y ye. 8 ) YD 
ins. brahmana. °) cdd. »nji°. 10 ) cdd. °anugahi°. n ) Y 
om. na. 12 )'cdd. °nji" Y <> mane. 13 ) Y ° mane. M ) cdd. 
°anugahi° Y ° mane. 15 ) YD ° yissati. l5a ) Thus com- 
mentary; cdd. samariyako. 16 ) D dabbiha, hoti. 17 ) SD 
"sakam. i8 ) D dharetum. 19 ) YD panu°. 20 ) Y° suttan. 
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evam me sutanti Assalayanasuttam. tattha nanave- 
rajjakanan 1 ) ti AngaMagadhadihi nanappakarehi 
verajjehi 2 ) agatanam tesu tesu va ratthesu jatasam- 
vaddhanan ti pi attho. kenaci deva ti yannopasa- 
nadina 3 ) aniyamitakiccena 4 ). catuvannin ti catuvanna- 
sadharanam ; mayam pana nahanasuddhiya pi 5 ) bha- 
vanasuddhiya pi brahmana va sujjhanti ti vadama, 
ayuttam samano Gotamo karoti ti mannamana 6 ) evam 
cintayimsu. vuttasiro ti vapitasiro 7 ). dhammavadi 
tisabhavavadi 8 ).duppatimantiya 9 )tiamhadisehiadham- 
mavadihi dukkhena 10 ) patimantetabba honti dhamma- 
vadino nama, parajayo 11 ) na sakka katun ti dasseti. 
paribbajakanti pabbajjavidhanam. tayo vede uggahe- 
tva sabbapacchapabbajanta 12 ) yehi 13 ) mantehi pabbajanti 
pabbajita va ye mante pariharanti yam va acaram 
acaranti tarn sabbam bhota car it am samsikkhitan 14 ) 
ti ; tasma tuyham parajayo n' atthi, jayo va te bhavissati 
ti mannanta evam ahamsu. dissante 15 ) kho pana 
ti adi tesam laddhibhindanattham vuttam. nanubra- 
h m a n i y o 16 ) ti brahmananam puttapatilabhatthaya 17 ) 
avahavivahavasena 18 ) kula anita brahmaniyo 19 ) dissanti; 
ta kho pan' eta aparena 20 ) samayena utuniyo pi 
honti sanjatapupphani 21 ) ti attho. gabbhiniyo ti san- 
jatagabbha . vijayamana ti pu ttadhitaro j ay amana . 
payamana ti darake thannam payantiyo. yonija ta 



2 ) D ° veranja . 2 ) D veraiijehi. 3 ) YS yannapasana D 
sannapasana . 4 ) S aniyamikata 5 . 5 ) D om. pi. 6 ) S °mano. 
7 ) S vapita . 8 ) S°vadaD "vadini. °) cdd. "mantaya. l0 ) S 
dukkhe. n ) S parajaye. 12 ) D °pabbajanna. 13 ) D yohi. 
14 ) YD, Si. hd. samsikkhitabban. 15 ) S dissanto. 16 ) YD 
brahmaniya. 17 ) D ° parilabhattaya. 18 ) D avaha . 19 ) Y 
brahmaniya SD °niya. 2o ) S aparena. 21 ) sic YS; D °pup- 
phini; read °puppha. 
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va samana ti brahmaninam 1 ) passavamaggena jata 
samana. evam cihamsu ti evam vadanti. katham. bra- 
hman a va sett ho van no — pe — brahmadayada 
ti. yadi pana tesam 2 ) saccam 3 ) vacanam siya bra- 
hmaninam kucchi mahabrahmuno 4 ) uro bhaveyya, bra- 
hmaninam passavamaggp mahabrahmuno mukham bha- 
veyya, ettavata may am mahabrahmuno 5 ) ure vasitva 
mukhato nikkhanta ti vattum ma labhantii ti ayam 
mukhato jatacchedakavaro vutto. ayyo hutva daso 
hoti daso hutva ayyo hoti. brahmano sabhariyo 
vanijjam 6 ) payojento 7 ) Yonarattham va Kambojarattham 
va gantva kalam karoti ; tassa gehe vayappatte putte 
asati 8 ) brahmani dasena va kammakarena 9 ) va sad- 
dhim vasam kappeti 10 ); etasmim 11 ) darake jate so 
puriso daso va hoti, tassa jatadarako pana dayajja- 
samiko hoti matito suddho pitito asuddho. so vanij- 
jam 12 ) payojento majjhimapadesam gantva brahmana- 
darikam gahetva tassa 13 ) kucchismim puttam patila- 
bhati, so pi matito va 14 ) suddho hoti pitito 15 ) asuddho ; 
evam brahmanasamayasmim neva jatisambhedo hoti ti 
dassanattham etam 16 ) vuttam. kim balam ko assaso 
ti. yattha tumhe dasa honta 17 ; sabbe va dasa hotha 
ayya honta sabbe va ayya hotha. ettha vo ko thamo 
ko avassayo yena brahmana va settho vanno ti 
vadatha ti dipeti. khattiyo 18 ) va nu kho ti 
adayo 19 ) sukkacchedakavara nama honti. idani ca- 
tuvannim 20 ) suddhim dassento id ha raja ti adim 



2 ) D brahmaniyanam. 2 ) SD nesam. 3 ) Y tassa SD sacca. 
4 ) D, Yi. hd. kucchimha brahmuno. ft ) YD °hmuno 6 ) cdd. 
vanijjam. 7 ) Y yojento. 8 ) YS aseti. 9 ) cdd. °karanc. 10 ) D 
kappoti. ll ) D etasmi. 12 ) YD vanijjam. 13 ) cdd. tassa. 
14 ) S ca. 15 ) S pitito. 1G ) D « ttham metam. 17 ) SY, Yi. hd. 
honto. 18 ) D khattiye. 19 ) YS add ti. * 2t) ) YS ca° In Y m erased(?) 
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aha. sapanadoniyo 1 ) ti sunakhanam 2 ) pivana- 
doniyo 3 ). aggikaraniyan ti sitavinodanaandhakara- 
vidhamanabhattapacanadi 4 ) aggikiccam. e tth ' A s s a - 
1 ay ana ti. ettha sabbasmim aggikiccam karonto idani 
yad' etam brahmana va 5 ) catuvanni ) suddhi ti va- 
danti ettha catuvanno 7 ) ti niyamo n atthi ; pancamo hi 
parasakavanno pi atthi ti samkhittena tesam vade 
dosadassanattham idha khattiyakumaro ti adim 
aha. tattha amutra ca 8 ) pana tesanan 9 ) ti amus- 
min 10 ) ca pana purimanaye etesanam manavakanam 11 ) 
kin ci nanakaranam na passami ti vadati ; nanaka- 
ranam pana tesam pi atthi yeva- khattiyakum^rassa 
hi brahmanakaiinaya uppanno khattiyaparasako nam a, 
itaro brahmanaparasako 12 ) nama, ete hi na jatimana- 
vak^ ; evam paficamassa vannassa atthitaya catuvan- 
ni 13 ) suddhi ti etesam vade dosam dassetva 14 ) idani 
puna catuvannim 15 ) suddhiyam otarento 16 ) tarn kim 
mannas i ti adim aha. tattha. saddhe ti mataka- 
bhatte; thalipake 17 ) ti pannakarabhatte ; yanne 18 ) ti 
yannabhatte 19 ); pahune 20 ) ti agantukanam katabhatte. 
kim hi ti. kim mahapphalam bhavissati 21 ), na 21 ) bha- 
vissati ti dipeti. bhutapubban ti. Assalayana pubbe 
mayi jatiya hinatare tumhe setthatara samana 22 ) pi 
maya jativade panham puttha sampadetum nasak- 
khittha, idani tumhe hinatara hutva maya setthatarena 23 ) 
Buddhena 24 ) sake jativade panham puttha kim sam- 



J ) YD doniyo. 2 ) cdd. suna SD° khanam. 3 ) S° doniya. 
4 ) D °vinodanandhakara°. 5 ) S va. ^ S catu° cdd. °vanni. 
7) S catu°. *) D°tran ca. 9 ) cdd. sanan. 10 ) YD amusmim. 
lJ ) S mana. ° 12 ) D "parako. 13 ) SD catu° YS °vanni. 
14 ) D datva. 15 ) YS °vanniD °vanni. 16 ) cdd. dhata . ")cdd. 
thali . 18 ) YD yamnan. 19 ) YD yamna . 20 ) D papune. 21 ) o m. 
S. 22 ) Y yamiina. 23 ) S «rena. **) D Buddhona. 
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padessatha na 1 ) ettha cinta katabba ti manavam 2 ) 
upatthambhento imam desanam arabhi 3 ). tattha asito 
ti kalako 4 ). Devalo ti tassa namam ; ayam 5 ) eva 
Bhagava tena samayena. ataliyo ti ganahganaiipa- 
hana 6 ). patthandile ti pannasalaparivene 7 ). ko nu 
kho ti kahan nu kho. gamandalarupo 8 ) viya 
ti gamadarakarupo viya. so kho ambho 9 ) homi 10 ) 
ti bho aham so Asita-Devalo homi 11 ) ti vadati. tada 
kira mahasatto 12 ) Kondadamo hutva vicarati. abhi- 
vadetum p akkamimsu 13 ) ti vanditum upakkamam 
akamsu. tada patthaya ca vassasatikatapaso pi 
tadahu jatabrahmanakumaram avandanto kotthito (?) 
sukotthito (?) hoti. janimata 14 ) ti ya sa tumhe 
janika sa 15 ) vo janika mata 16 ). janimatu ti janikaya 
matuya. j a n i p i t a 17 ) ti yo janiko pita so 18 ) 
janipita 19 ). te va va patho. Asitena ti pancabhin- 
nena Asitena Devalena isina imam gandhabbapanham 20 ) 
puttha na sampayissanti. yesam 20 ') sattannam isinam. 
na 21 ) Pun no dabbigaho ti. tesam sattannam isinam 
dabbim gahetva pannam pacitv^ dayako Punno nama 
eko ahosi; so dabbiganhasippam 22 ) janati, tvam saca- 
riyako tesam Punno pi na hosi 23 ), tena natadabbiga- 
nhasippamattam 24 ) pi na janasi ti. sesam sabbattha 
uttanam eva. ayam pana Assalayano saddho ahosi 



J ) om. Y. 2 ) YD manavam. 3 ) S arabhi. 4 ) c d d. kalako 
5 ) S aham. 6 ) Y ganangana ° D hanangana °. 7 ) Y °vene 
D ° vena. 8 ) YS gamandala ° D gamamamdalarupo. 9 ) S 
hambho. 10 ) D gomi. "j D hoti. 12 ) D °'satta. 13 j cdd. 
"mimsu. 14 ) D janimata. 15 ) S ya. 16 ) D ta. 17 ) S jani^ 
18 ) cdd. yo. 19 ) S jani° Apparently mutilated. 20 ) D 
gandhapanham. a0fl ) cdd. sesam. 21 ) YD om. na. 22 ) SD 
dabbim ganha" 23 ) cdd. hoti. ' 24 ) SD, Y i.,hd. nati" 
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pasanno attano antonivesane yeva cetiyam karesi 
yav* ajja divasa Assalayanavamse jata 1 ) nivesanam 
karetva antonivesane cetiyam k&rento va ti. 

ASSALAYANASUTTAVANNANA 2 ) 



x ) D ja. *) YD Assalayanasuttam tatiyam. 
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' PRAISE BE TO HIM WHO IS THE 
BLESSED, THE HOLY, THE THOROUGHLY 
ENLIGHTENED! 

1 hus I have heard. At one time the Blessed one 
dwelt at Savatthi at Jetavana in the grove of Ana- 
thapindika. Now at that time five hundred Brahmans 
of different countries lived at Savatthi for some reli- 
gious purpose. Then these Brahmans thought thus: 
This ascetic Gotan^a proclaims the purity of (ail) 
the four castes, who then is able to reply to the 
ascetic Gotam& on this matter? Now at that time 
there dwelt at Savatthi a youth named Assalayana, 
a young man with his head shaven, who had reached 
sixteen years of age and who was versed in the three 
Vedas with their complements, Nighantu, Ketubha, 
the etymological science and the Itihasas (which are) 
the fifth Veda, who was familiar with the Padapatha, 
a grammarian, and perfectly acquainted with ca- 
suistry and the science of fortune telling. Then those 
Brahmans thought thus : This youth Assalayana lives 
at Savatthi. He is a young man with his head 
shaven, who has reached sixteen years of age and 
who is versed in the three Vedas with their com- 
plements, Nighantu, Ketubha, the etymological science 
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and the Itih&sas (which are) the fifth Veda. He is 
familiar with the Padapatha, a grammarian, and per- 
fectly acquainted with casuistry and the science of 
fortune telling. He is, no doubt, able to reply to 
the ascetic Gotama on this matter. Then those 
Brahmans went to Assalayana and having approached 
him said to him: »This ascetic Gotama, o Assalayana, 
proclaims the purity of (all) the four castes; go and 
reply to the ascetic Gotama on this matter, c Assa- 
layana thus addressed by the Brahmans, answered: 
»The ascetic Gotama is speaking orthodoxally and 
to persons speaking orthodoxally it is very difficult to 
reply. I am not able to reply to the ascetic Gotama 
on this matter. « And for the second time the Bra- 
hmans said to the youth Assalayana: »This ascetic 
Gotama, o Assalayana, proclaims the purity of (all) 
the four castes $ go and reply to the ascetic Gotama 
on this matter. You have practised the duties of a 
religious life. « And for the second time the youth 
Assalayana said to the Brahmans : » The ascetic Go- 
tama is speaking orthodoxally and to persons speaking 
orthodoxally it is very difficult to reply. I am not 
able to reply to the ascetic Gotama on this matter. « 
And for the third time the Brahmans said to the 
youth Assalayana: »This ascetic Gotama, o Assala- 
yana, proclaims the purity of (all) the four castes ; 
go and reply to the ascetic Gotama on this matter. 
You have practised the duties of a religious life. 
Do not allow yourself to be defeated without a com- 
bat.* Thus addressed, the youth Assalayana said 
to the Brahmans: » Truly, I do not understand you. 
The ascetic Gotama is speaking orthodoxally and 
to persons speaking orthodoxally it is very difficult 
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to reply. I am not able to reply to the ascetic Gor 
tama on this matter. Notwithstanding I shall go in 
deference to your wishes.* Then the youth Assa- 
layana went to the Blessed one accompanied by a 
great number of Brahmans and having approached 
him, he friendly greeted the Blessed one and having 
exchanged with him the compliments of friendship 
and civility he seated himself near (Buddha) and 
having seated himself near (Buddha) the youth Assa- 
layana thus addressed the Blessed one: » The Brahmans, 
o Gotama, say thus: The Brahmans are the best 
caste, all the other castes are inferior to them; the 
Brahmans are the white caste, the other castes are 
black 1 ) ; the Brahmans alone are pure, not the non- 
Brahmans ; the Brahmans are the legitimate sons of Bra- 
hma born from his mouth, sprung from Brahma, created 
by Brahma, heirs of Brahma. What then do you think 
of this, o Gotama?« »» There are seen, o Assalayana, 
the wives of the Brahmans menstruous, pregnant, 
bringing forth, suckling. And these Brahmans born 
from a womb, say thus: The Brahmans -are the best 
caste, all the other castes are inferior to them; the 
Brahmans are the white caste, the other castes are 
black; the Brahmans alone are pure, not the non- 
Brahmans; the Brahmans are the legitimate sons of 
Brahma, born from his mouth, sprung from Brahma, 
created by Brahma, heirs of Brahm&!«« »It is as 
you say, o Go tama. Nevertheless the Brahmans 
assert: The Brahmans are the best caste, all the 
other castes are inferior to them eto >>What do 



*) » White « here means pure, and » black* impure, so that 
the following words repeat the same idea, . 



you think of this, o Assalayana? Have you heard 
that there are also castes in the countries of the 
Yonas, the Kambojas and in other adjacent countries, 
masters and slaves, and that a master may become 
a slave and a slave a master^* » »Thus, sir, I 
have heard. There are also castes in the countries 
of the Yonas, the Kambojas and in other adja- 
cent countries, masters and slaves. A master may 
become a slave and a slave a master. « »»What 
then, o Assalayana, is the power of the Brahmans 
and what comfort is it to them to say: The Bra- 
hmans are the best caste, all the other castes are 
inferior to them etc. ?>» »It is as you say, o Gota- 
ma. Nevertheless the Brahmans assert: The Bra- 
hmans are the best caste, all the other castes are 
inferior to them etc.« »»What do you think of this, 
o Assalayana? A man who is a murderer, a thief, 
a fornicator, a Iyer, a slanderer, a brute, who 
speaks frivolously, is covetous, malevolous, heretical 
— will such a man after the dissolution of the body, 
after death, be reborn in one of the states of suffering 
and punishment, in hell, if he be a Kshatriya, but 
not if he be a Brahman ? And a Vaigya and a £udra 
who are murderers, thiefs, fornicators, lyers, slanderers, 
brutes, who speak frivolously, are covetous, malevo- 
lous, heretical — will they after the dissolution of 
the body, after death, be reborn in one of the 
states of suffering and punishment, in hell, but not 
a Brahman?* » »Not so, o Gotama. Even a Ksha- 
triya, o Gotama, who is a murderer, a thief, a for- 
nicator, a Iyer, a slanderer, a brute, who speaks 
frivolously, is covetous, malevolous, heretical, will after 
the dissolution of the body, after death, be 
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reborn in one of t£ie states of suffering and punish- 
ment, in hell. And also a Brahman, o Gotama, and 
a Vaigya, o Gotama, and a £udra, o Gotama, and 
all the four castes, o Gotama, if they are murderers, 
thiefs, fornicators, lyers, slanderers, brutes, if they 
speak frivolously, are covetous, malevolous, heretical, 
will after the dissolution of the body, after death, be 
reborn in one of the states of suffering and punish- 
ment, in hell. « » > What then, o Assalayana, is the 
power of the Brahmans and what comfort is it to 
them to say: The Brahmans are the best caste, all 
the other castes are inferior to them etc.?«« »It is 
as you say, o Gotama. Nevertheless the Brahmans 
assert: The Brahmans are the best caste, all the 
other castes are inferior to them etc. » » » What do 
you think of this, o Assalayana? A Brahman who 
abstains from destroying life, who abstains from stealing, 
who abstains from fornicating, who abstains from lying, 
who abstains from slander, who abstains from harsh 
language, who abstains from frivolous talk, who is 
not covetous, not malevolous, who is orthodox — will 
he after the dissolution of the body, after death, be 
reborn in a happy state, in the heavenly world, not 
the Kshatriyas, not the Vaigyas, not the £udras ? « « 
»Not so, o Gotama. Even a Kshatriya, o Gotama, 
who abstains from destroying life, who abstains from 
stealing, who abstains from fornicating, who abstains 
from lying, who abstains from slander, who abstains 
from harsh language, who abstains from frivolous 
talk, who is not covetous, not malevolous, who 
is orthodox, will after the dissolution of the body, 
after death, be reborn in a happy state, in the 
heavenly world. Likewise a Brahman, o Gotama, 
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and a Vaigya, o Gotama, and a £udra, o Gotama, 
and all the four castes, o Gotama, if they abstain 
from destroying life, if they abstain from stealing, if 
they abstain from fornicating, if they abstain from 
lying, if they abstain from slander, if they abstain 
from harsh language, if they abstain from frivolous 
talk, if they are not covetous, not malevalbus, if they 
are orthodox, will be reborn in a happy state, in the 
heavenly world.* »»What then, o Assalayana, is the 
power of the Brahmans and what comfort is it to 
them to say: The Brahmans are the best caste, all 
the other castes are inferior to them etc.?« « » It is as 
you say, o Gotama. Nevertheless the Brahmans 
assert: The Brahmans are the best caste, all the other 
castes are inferior to them etc.* »»What do you 
think of this, o Assalayana? In this country can there 
only a Brahman develop friendliness, absence of desire, 
charitable feelings, not a Kshatriya, not a Vaigya, 
not a £udra ? « « » Not so, o Gotama. In this country, 
o Gotama, a Kshatriya is likewise able to develop 
friendliness, absence of desire, charitable feelings. 
A Brahman also, o Gotama and a Vaigya, o Gotama, 
and a £udra, o Gotama, and all the four castes, o 
Gotama, are in this country able to develop friendli- 
ness, absence of desire, charitable feelings.* »>What 
then, o Assalayana, is the power of the Brahmans 
and what comfort is it to them to say: The Bra- 
hmans are the best caste, all the other castes are inferior 
to them etc. « «• » It is as you say, o Gotama. Nevertheless 
the Brahmans assert : The Brahmans are the best caste, 
all the other castes • are inferior to them etc. « > » What 
do you think of this, o Assalayana? Is a Brahman 
who takes with him a bowl and perfumed powder 

3 
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and goes to the river, able to wash away the dust and 
dirt, but not a Kshatriya, not a Vaigya, not a £udra?« f 
Not so, o Gotama. Even a Kshatriya, o Gotama, 
who takes with him a bowl and perfumed water 
and goes to the river, is able to wash away the dust 
and dirt. A Brahman also, o Gotama, and a Vaigya, 
o Gotama, and # a (Judra, o Gotama, and all the four 
castes, o Gotama, which take with them a bowl and 
perfumed water and go to the river, are able to wash 
away the dust and dirt. « > > What then, o Assal&yana, 
is the power of the Brahmans and what comfort is 
it to them to say : The Brahmans are the best caste, 
all the other castes are inferior to them etc. > > > It 
is as you say, o Gotama. Nevertheless the Bra- 
hmans assert: The Brahmans are the best caste, all 
the other castes are inferior to them etc. « > > What 
do you think of this, o Assal&yana? An inaugurated 
king of the Kshatriya caste may convoke a hun- 
dred of men of different castes (saying): Come ye 
along who are sprung from a Kshatriya family, a 
Brahman family, a royal family, taking with you an 
upper- arani 1 ) of sala-wood 2 ) or of salala-wood 3 ) or 
of sandal-wood or of padma-wood 4 ) light a fire and 



*) arani is a piece of wood used for producing, by 
attrition, a sacrificial fire. There are two such aranis, an 
upper-arani and a nether-ar ani. 

*) Sala is the tree Shorea Robusta. 
. 8 ) Salala is the Pinus Longifolia, in Sanskrit sarala. 

4 ) Padma is the Sanskrit padmaka. It seems to be a 
kind of birch. The wood of all the above-named trees is 
highly valued on account of its fragrance or the resin it 
exudates. 
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make visible the flame. Come ye along also who 
are sprung from a Candala family, a Naishada fa- 
mily, a Vena family, a Rathakara family, a Pukku- 
sa *) family; taking with you an upper- arani 
made of the wood of a dogs drinking- vessel 
or of a pig-sty or of a washerman's trough or of 
elanda-wood 2 ), light a fire and make visible the flame. 
What do you think, o Assalayana ? The fire that will 
have been lit, the flame that will have been made 
visible by persons sprung from a Kshatriya family, 
a Brahman family, a royal family, with an upper- 
arani of sala-or salala-or sandal-or padma-wood — will 
that fire be shining and beaming and bright and will 
it be possible to use this fire for religious purposes? 
On the other hand, the fire that will have been lit, 
the flame that will have been made visible by per- 
sons sprung from a Candala family, a Naishada fa- 
mily, a Vena family, a Rathakara family, a Pukkusa 
family, with an upper-arani of the wood of a dogs 
drinking vessel or of a pig-sty or of a washerman's 
trough or of elanda-wood — will this fire not be 
shining, not beaming, not bright and will it not he 
possible to use this fire for religious purposes ? « « 
»Not so, o Gotama. The fire that will have been 
lit, the flame that will have been made visible by 
persons sprung from a Kshatriya family, a Brahman 
family, a royal family, with an upper-arani of sala-or 
salala-or sandal-or padma-wood — that fire will be 

l ) Candala, Naishada, Vena, Rathakara (literally: coach- 
maker, so called from their profession) and Pukkusa are 
names of low castes among the Qudras. 

*) Elan da in Sanskrit eranda is the Ricinus commu- 
nis. It is a low-grown bush which is often contemptuously 
opposed to high trees. 

r 
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shining and beaming and bright and it will be possible 
to use this fire for religious purposes. And also 
the fire that will have been lit, the flame that will 
have been made visible by persons sprung from a 
Candala family, a Naishada family, a Vena family, a 
Rathakara family, a Pukkusa family, with an upper- 
arani of the wood of a dog's drinking vessel or of 
a pig-sty or of a washerman's trough or of elanda- 
wood — even this fire will be shining and beaming 
and bright and it will be possible to use this fire 
for religious purposes. For every fire, o Gotama, 
is shining and beaming and bright and every fire 
may be used for religious purposes. » »»What then, 
o Assalayana, is the power of the Brahmans and 
what comfort is it to them to say: The Brahmans 
are the best caste, all the other castes are inferior 
to them; the Brahmans are the white caste, the 
other castes are black; the Brahmans alone are pure, 
not the non- Brahmans ; the Brahmans are the legi- 
timate sons of Brahma, born from his mouth, sprung 
from Brahma, created by Brahma, heirs of Brahma? « « » It 
is as you say, o Gotama. Nevertheless the Brahmans 
assert: The Brahmans are the best caste, all the other 
castes are inferior to them etc.t » > What do you think of 
this, o Assalayana ? A Kshatriya youth may cohabit with a 
Brahman maiden ; in consequence of their cohabitation 
there might be born a son \ this son who might have 
sprung from a Kshatriya youth and a Brahman maiden 
and who is like his mother as well as his father, 
should he be called a Kshatriya and should he also 
be called a Brahman?* » »This son, o Gotama, who 
might have sprung from a Kshatriya youth and a 
Brahman maiden and who is like his mother as well 
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as his father should be called a Kshatriya and. should 
also be called a Brahman.* >»What do you think 
of this, o Assalayana? A Brahman youth may coha- 
bit with a Kshatriya maiden; in consequence of their 
cohabitation there might be born a son; this son 
who might have sprung from a Brahman youth and 
a Kshatriya maiden and who is like his mother as 
well as his father, should he be called a Kshatriya 
and should he also be called a Brahman?* » >This 
son, o Gotama, who might have sprung from a Bra- 
hman youth and a Kshatriya maiden and who is like 
his mother as well as his father, should be called 
a Kshatriya and should also be called a Brahman.* 
>>What do you think of this, o Assalayana? People 
might here unite a mare with an ass ; in consequence 
of their union might be born a colt; this colt which 
might have sprung from a mare and an ass and which 
is like its mother as well as its father, should it be 
called a horse and should it also be called an ass?»» 
»In consequence of the crossing, o Gotama, it beco- 
mes a mule. Of this, o Gotama, I see that difference, 
whereas in the other cases I do not see any diffe- 
rence whatever. « » » What do you think of this, o 
Assalayana? There might here be two young men, 
uterine brothers, the one studying, initiated, the other 
not studying, not initiated. Whom of the two would 
the Brahmans first regale at an obsequial rite 1 ) or 
at an offering of boiled food 2 ) or at a sacrifice or 



*) At obsequial rites it was usual to prepare a banquet 
at which presents were made to the Brahmans. 

2 ) The Pali word ist thalipaka^Sanskrit sthalipaka. It is 
an offering of barley or rice cooked in milk. 
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at a banquet prepared for guests ?»* >That youth, o 
Gotama, who is studying, initiated, would the Bra- 
hmans first regale at an obsequial rite or at an offe- 
ring of boiled food or at a sacrifice or at a banquet 
prepared for guests. For what great reward would 
an offering have that is made to a not studying, 
not initiated person?* >>What do you think of this, 
o Assalayana? There might here be two young 
men, uterine brothers, the one studying, initiated, 
but of a bad character and evil habits, the other 
not studying, not initiated, but virtuous and of good 
habits. Whom of the two would the Brahmans first 
regale at an obsequial rite or at an offering of boiled 
food or at a sacrifice or at a banquet prepared for 
guests ? « t » That youth, o Gotama, who is not studying, 
not initiated, but virtuous and of good habits, would 
the Brahmans first regale at an obsequial rite or at 
an offering of boiled food or at a sacrifice or at a 
banquet prepared for guests. For what great re- 
ward would an offering have that is made to a per- 
son of bad character arid evil habits?* >»At first, o 
Assalayana, you were convinced of (the indifference 
of) birth, afterwards of (that of) knowledge (of the 
holy scriptures) and by that you have conceded the 
purity of all the four castes which I proclaim. »> — 
When he had thus spoken, the youth Assalayana 
sat there silent^ irritated, distressed, looking down- 
wards, reflecting, not able to answer. Then the 
Blessed one seeing that the youth Assalayana sat 
there silent, irritated, distressed, looking downwards, 
reflecting, not able to answer, spoke thus to the 
youth Assalayana : > > Formerly, o Assalayana, there 
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arose amongst the seven brahmarshis 1 ) who conversed 
in (their) dwelling place in the forest, in (their) huts 
made of leaves, such a false and heretical doctrine: 
The Brahmans are the best caste, all the other castes 
are inferior to them etc. Asita-Devala, 2 ) o Assalayana, 
heard that there arose amongst the seven brahmar- 
shis who conversed in (their) dwelling place in the 
forest, in (their) huts made of leaves, such a false and 
heretical doctrine : The Brahmans are the best caste, 
all the other castes are inferior to them etc. Then, 
o Assal&yana, the rshi Asita-Devala having cut his 
hair and beard and having put on robes of a 
light-red colour and sandals on his feet, taking 
with him a golden staff, appeared to the seven 
rshis in the hut. Then, o Assal&yana, Asita- 
Devala walking in the hut of the seven brahmarshis 



*) Brahmarshi or priestly Saint is an honorary title 
given to certain old Sages. Seven being a holy number 
with the Hindus as well as with other nations, it did 
originally not denote exactly seven* Saints, but quite indefinite 
a number. Later on » seven « being understood literally, the 
names of the seven brahmarshis are generally given thus: 
Atri, Bharadvaja, Gotama, Jamadagni, Kacyapa, Vasishtha, 
Vigvamitra. — rshi, maharshi, brahmarshi are titles 
expressing different degrees of sanctity. 

2 ) Asita-Devala literally means » black Devala.c Accor- 
ding to the commentary Buddha at that time lived on earth 
as the Bodhisattva Kondadamo and he himself took the 
shape of the rshi Asita-Devala. Devala is a name frequently 
occuring in Indian literature. A rshi Asita-Devala is »one 
of the most celebrated of rshi astronomers c (Kern, Brhat 
Samhita p. 41.) and he has also been introduced into Bud- 
dhist literature under the synonymous name of Kaladevala. 
(Jataka p. 54 f.) It is obvious that the whole story is a pia 
fraus, invented by Buddha to comfort Assalayana. 
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spoke thus: »Alas! Where then are these brahmarshis 
gone ? Alas ! Where then are these brahmarshis gone ? « 
Thereupon, o Assalayana, the seven brahmarshis 
thought thus: Who then is he who like a peasant 
youth walking in the hut of the seven brahmarshis 
speaks thus: Alas! Where then are these brahmar- 
shis gone? Alas! Where then are these brahmarshis 
gone? Well, let us curse him.« Thereon, o Assala- 
yana, the seven brahmarshis cursed the rshi Asita- 
Devala: Become ye ashes, you wretch! The more, 
o Assalayana, the seven brahmarshis cursed the rshi 
Asita-Devala, the more the rshi Asita-Devala became 
handsome, beautiful, pleasing. Upon that, o Assala- 
yana, the seven brahmarshis thought thus: Useless, 
alas! is our penance, fruitless our religious life-, for 
whomsoever we cursed formerly (saying") : Become 
ye ashes, you wretch! he became ashes. This one 
on the contrary the more we curse him, the more 
he becomes handsome, beautiful, pleasing. — Your 
penance is not useless, your religious life not 
fruitless. Give up your angry thoughts towards my- 
self! — We give them up. Who then are you? — 
Did you not hear of the rshi Asita-Devala? — We 
did, sir. — I am he. — Then, o Assalayana, the seven - 
brahmarshis went to the rshi Asita-Devala to salute 
him, whereon the rshi Asita-Devala, o Assalayana, 
spoke thus to the seven brahmarshis: I have heard 
that to you seven brahmarshis who did converse in 
(your) dwelling place in the forest, in (your) huts 
made of leaves, there arose such a false and hereti- 
cal doctrine: The Brahmans are the best caste, all 
the other castes are inferior to them; the Brahmans 
are the white caste, the other castes are black; the 
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Brahmans alone are pure, not the non-Brahmans ; the 
Brahmans are the legitimate sons of Brahma, born 
from his mouth, sprung from Brahma, created by 
Brahma, heirs of Brahma. — Thus it is, sir. — Do 
you know whether your maternal grandmother had 
sexual intercourse just with a Brahman, not with a 
non-Brahman? — No, sir. — Do you know, whether 
the mother of your maternal grandmother and so on 
up to the seventh generation of your maternal grand- 
parents had sexual intercourse just with a Brahman, 
not with a non-Brahman? — No, sir. — Do you 
know, whether your maternal grandfather had sexual 
intercourse just with a Brahman woman, not with a non- 
Brahman woman? — No, sir. — Do you know, whether 
the father of your maternal grandfather and so on up to 
the seventh generation of your paternal grand-parents had 
sexual intercourse just with a Brahman woman and not 
with a non-Brahman woman? — No, sir. — Do you know, 
how the conception does take place? — We know, 
sir, how the conception does take place. The parents 
live together and enter into matrimony, the mother 
becomes menstruous and the foetus gets exi- 
stence. Thus from the cooperation of three things 
conception does take place. — Do you know, whether 
this foetus be a Kshatriya or a Brahman or a Vaigya 
or a £udra? — We do not know, sir, whether this 
foetus be a Kshatriya or a Brahman or a Vaigya or 
a £udra. — Well, do you know, who you are your- 
selves ? — Such being the case, sir, we do not know, 
who we are ourselves. — These seven brahmarshis, 
o Assalayana, being thus inquired and admonished 
and questioned by the rshi Asita-Devala in the dis- 
putation about their lineage could not be successful, 
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much less will you now be successful being inquired 
and admonished and questioned by myself in the 
disputation about your lineage, since you are the 
sacariyako of them not Punna 1 ) the cook. — When 
(Buddha) had thus spoken, the youth Assalayana 
addressed him as follows: It is wonderful o Gotama, 
it is wonderful, o Gotama! May the lord Gotamg 
receive me as a disciple and true believer from this 
time forth to the end of my life! 

— END OF ASSALAYANASUTTAM. — 



*) According to the commentary Punna was a benefactor 
of the seven rshis, who used to take a spoon and prepare 
the food for them. The word I have rendered with tcookc 
is in Pali dabbigaho, literally » taker of the spoon. « What 
sacariyako means I am unable to say. The passage is 
rather obscure. 
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